CZ - NAVOD K POUZITI

Svareci skla
SS001, SS008, SS012, SS013 —rozmeéry 110 x 90 mm
SS1009, SS010 - rozméry 100 x 100 mm

UPOZORNENI

Tato nahradni svareci skla jsou uréena pro pouziti ve svarecskych
kuklach. Chrani oci proti mechanickym a fyzikalnim jevam.

POPIS A UGEL POUZITi

Ciré svareci sklo slouzi jako vyménny vnéjsi zornik rozméru 110 x 90 x 3
mm, resp. 100 x 100 x 3 mm do svarecskych kukel, zabrarujici poskozeni
tmavych svéarecich skel nebo samostmivacich kazet ve svarecskych
kuklach. Tento zornik neposkytuje ochranu proti zafeni vznikajicimu pfi
svarovani.

Ztmavena svareci skla rozméru 110 x 90 x 3 mm, resp. 100 x 100 x 3 mm
do svarecskych kukel slouzi jako ochrana o&i proti zafeni vznikajicimu pfi
svarovani. Uroven ochrany proti zafeni vznikajicimu pfi svafovani zavis{
na pouzitém filtru / stupni ztmaveni.

Pro Vasi vlastni bezpecnost si peclivé prectéte tento navod k pouziti
pfed pouzitim zornika.

NAROKY
Svafeci skla vyhovuji pozadavkim nafizeni (EU) 2016/425.

SKLADOVANI

Skla doporu€ujeme ukléadat do Cistého a suchého PE sacku nebo
pouzdra, aby se zabranilo jejich poSkozeni a potfisnéni kapalinou nebo
prachem. Chrante pfed mechanickym poskozenim. Skladujte
maximalné 5 let vtmavém a suchém prostfedi, pfi pokojové teploté. Skla
pfepravujte v uzavieném, dostate¢né pevném obalu.

POUZITI

Cird svareci skla chrani proti odletujicimu odpadu vznikajicimu pfi
svafovani. Chrani proti mechanickému poskrabani tmavého svareciho
skla nebo samostmivacich kazet ve svare€skych kuklach.

Ztmavena svareci skla chrani proti zafeni vznikajicimu pfi svarovani.
Provedte vyménu skel ihned ve chvili, kdy jiz nezajiStuji komfortni
pfehled pfi svafovani, nebo je sklo jinak poskozeno.

CISTENI A UDRZBA

Pfi znecisténi doporucujeme svareci skla otfit flanelovym hadfikem a pfi
silnéj$im znecisténi na flanelovy hadfik nastfikat Cistici sprej bez
silikond.

ROZSAH POUZITi

Skla jsou ozna¢ena na hrané sérii ¢isel a symbol( k identifikaci vyrobce,
rozsahu pouziti, ochrannych schopnosti a funkénich charakteristik.

ZNACENI

* SS001 - ¢iré

¢ EN 169 - zatemnéni skel: SS008 -8, SS012-12, SS013-13,
SSA009 -9, SS010-10

* EN 166 — ochrana oci

¢ CSS - identifikace vyrobce

¢ | - opticka tfida

* B-zvySena pevnost- 120 m/s

e CE - CE certifikace

VYMENA / NAVOD K MONTAZI

Pfi manipulaci se nedotykejte povrchu skel a nepokladejte na né jiné
predméty. Pii vkladani do kukly je nutno drzet skla pouze za jejich okraj.

DOBA POUZITELNOSTI

Provadéjte pravidelné kontroly pfipadného poskozeni. Pokud dojde ke
zmeénam vlastnosti skel, provedte ihned vymeénu.

VAROVANI

Svéfeci skla zadnym zplGsobem neupravujte ani nemodifikujte.
Poskrabana nebo poskozena skla snizuji vidéni a znaéné snizuji ochranu
a pouZzitelnost, proto by méla byt okamzité vyménéna. Ujistéte se, Ze
vzdy pouzivate spravnou ochrannou pomlcku vzhledem ke svému
pracovnimu prostfedi. V pfipadé nejistoty vZdy konzultujte pfislusnou
evropskou normu.

LIKVIDACE
Neupotfebitelny nebo poskozeny vyrobek ekologicky zlikvidujte.

POZNAMKY A DOPLNUJICi INFORMACE
Technické zmény a chyby tisku jsou vyhrazeny!
Aktudlni ndvod je ke stazeni na www.pht.cz
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Zarucénii mimozarucni opravy a servis tohoto vyrobku provadi vyrobce:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceské republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresa servisniho stfediska pro zasilani reklamaci a zaruénich i
mimozaru€nich oprav:

PHT a.s., Pramyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Plvodni navod k pouziti

SK-NAVOD NA POUZITIE

Zvaracie skla
SS001, SS008, SS012, SS013 —rozmery 110 x 90 mm
SS1009, SS010 - rozmery 100 x 100 mm

UPOZORNENIE

Tieto nahradné zvaracie skld su ur¢ené na pouzitie vo zvaracskych
kuklach. Chréania o€i proti mechanickym a fyzikalnym javom.

POPIS A UGEL POUZITIA

Cire zvaracie sklo slizi ako vymenny vonkaj$i zornik s rozmerom 110 x 90
x 3 mm, resp. 100 x 100 x 3 mm do zvara¢skych kukiel, ktory zabranuje
poskodeniu tmavych zvaracich skiel alebo samostmievacich kaziet vo
zvaracskych kuklach. Tento zornik neposkytuje ochranu proti Ziareniu
vznikajucemu pri zvarani.

Stmavené zvaracie skla s rozmerom 110 x 90 x 3 mm, resp. 100 x 100 x 3
mm do zvaracskych kukiel slizia ako ochrana oci proti Ziareniu
vznikajucemu pri zvarani. Uroven ochrany proti Ziareniu vznikajicemu
pri zvarani zavisi od pouzitého filtra / stupria stmavenia.

Pre Vasu vlastni bezpecnost si pred pouzitim zornikov pozorne
precitajte tento ndvod na poutzitie.

NAROKY
Zvaracie skla vyhovuju poziadavkam nariadenia (EU) 2016/425.

SKLADOVANIE

Skla odporuc¢ame ukladat do ¢istého a suchého PE vrecka alebo puzdra,
aby sa zabréanilo ich poskodeniu a znecisteniu kvapalinou alebo
prachom. Chrante pred mechanickym poskodenim. Skladujte



maximalne 5 rokov v tmavom a suchom prostredi pri izbovej teplote.
Skla prepravujte v uzavretom, dostato¢ne pevnom obale.

POUZITIE

Cire zvaracie skla chrania proti odletujicemu odpadu vznikajicemu pri
zvarani. Chrania proti mechanickému poskriabaniu tmavého zvaracieho
skla alebo samostmievacich kaziet vo zvaracskych kuklach.

Stmavené zvaracie skla chrania proti Ziareniu vznikajicemu pri zvarani.
Vymenu skiel vykonajte ihned vo chvili, ked uz nezabezpecuju komfortny
prehlad pri zvarani, alebo ak je sklo inak poSkodené.

CISTENIE A UDRZBA

Pri znecisteni odporic¢ame zvaracie skla utriet flanelovou handrickou a
pri silnejSom znecisteni nastriekat na flanelovd handricku Cistiaci sprej
bez silikénov.

ROZSAH POUZITIA

Sklad su oznacené na hrane sériou ¢isel a symbolov na identifikaciu
vyrobcu, rozsahu pouzitia, ochrannych schopnosti a funkénych
charakteristik.

ZNACENIE

* SS001 - ¢ire

* EN 169 - zatmavenie skiel: SS008 - 8, SS012 - 12,SS013-13,
SSA009-9, SS010-10

* EN 166 — ochrana o¢i

* CSS - identifikacia vyrobcu

* | - opticka trieda

* B-zvySend pevnost-120 m/s

* CE - CE certifikacia

VYMENA / NAVOD NA MONTAZ

Pri manipuléacii sa nedotykajte povrchu skiel a neukladajte na ne iné
predmety. Pri vkladani do kukly je nutné drzat skld iba za ich okraj.

CAS POUZITELNOSTI

Vykondvajte pravidelné kontroly pripadného poskodenia. Ak dbjde k
zmene vlastnosti skiel, vykonajte ihned vymenu.

VAROVANIE

Zvaracie skla ziadnym spdésobom neupravujte ani nemodifikujte.
Poskriabané alebo poskodené skla znizuju viditelnost a vyrazne znizuju
ochranu a pouzitelnost, preto by mali byt okamzite vymenené. Uistite sa,
Ze vzdy pouzivate spravnu ochrannu pomécku vzhladom na svoje
pracovné prostredie. V pripade neistoty vidy konzultujte prislusnu
eurépsku normu.

LIKVIDACIA
NepouZitelny alebo poSkodeny vyrobok ekologicky zlikvidujte.

POZNAMKY A DOPLNUJUCE INFORMACIE

Technické zmeny a chyby tlace st vyhradené!
Aktualny navod je dostupny na stiahnutie na www.pht.cz
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Zarucné aj pozarucné opravy a servis tohto vyrobku vykondva vyrobca:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresa servisného strediska na zasielanie reklaméacii a zarucnych aj
pozaruénych oprav:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz
Preklad pévodného navodu na poufZitie

EN - INSTRUCTIONS FOR USE

Welding lenses
SS001, SS008, SS012, SS013 —dimensions 110 x 90 mm
SS1009, SS010 - dimensions 100 x 100 mm

IMPORTANT NOTICE

These replacement welding lenses are intended for use in welding
helmets. They protect the eyes against mechanical and physical
hazards.

DESCRIPTION AND INTENDED USE

The clear welding lens serves as a replaceable outer visor measuring 110
x 90 x 3 mm or 100 x 100 x 3 mm for welding helmets, preventing damage
to dark welding lenses or auto-darkening cartridges in welding helmets.
This visor does not provide protection against radiation generated during
welding.

Darkened welding lenses measuring 110 x 90 x 3 mm or 100 x 100 x 3
mm for welding helmets serve as eye protection against radiation
generated during welding. The level of protection against welding
radiation depends on the filter used / shade level.

For your own safety, read these instructions carefully before using the
visors.

COMPLIANCE

The welding lenses comply with the requirements of Regulation (EU)
2016/425.

STORAGE

We recommend storing the lenses in a clean and dry PE bag or case to
prevent damage and contamination with liquid or dust. Protect them
against mechanical damage. Store for a maximum of 5 years in a dark
and dry environment at room temperature. Transport the lenses in a
closed, sufficiently strong package.

USE

Clear welding lenses protect against flying debris generated during
welding. They protect dark welding lenses or auto-darkening cartridges
in welding helmets against mechanical scratching.

Darkened welding lenses protect against radiation generated during
welding.

Replace the lenses immediately when they no longer provide a
comfortable view during welding or if the lens is otherwise damaged.

CLEANING AND MAINTENANCE

If soiled, we recommend wiping the welding lenses with a flannel cloth.
For heavier soiling, spray a silicone-free cleaning spray onto the flannel
cloth.

SCOPE OF USE

The lenses are marked on the edge with a series of numbers and
symbols identifying the manufacturer, scope of use, protective
performance and functional characteristics.

MARKING

* SS001 - clear

* EN 169 - lens shade levels: SS008 - 8, SS012-12, SS013-13,
SSA009-9,SS010-10

* EN 166 - eye protection

* CSS - manufacturer identification



¢ | — optical class
* B-increased robustness - 120 m/s
* CE - CE certification

REPLACEMENT / INSTALLATION INSTRUCTIONS

Do not touch the surface of the lenses during handling and do not place
other objects on them. When inserting the lenses into the helmet, hold
them only by their edges.

SERVICE LIFE

Carry out regular inspections for possible damage. If the properties of
the lenses change, replace them immediately.

WARNING

Do not alter or modify the welding lenses in any way. Scratched or
damaged lenses reduce visibility and significantly reduce protection and
usability, and should be replaced immediately. Make sure you always
use the correct protective equipment for your working environment. If in
doubt, always consult the relevant European standard.

DISPOSAL

Dispose of unusable or damaged products in an environmentally
responsible manner.

NOTES AND ADDITIONAL INFORMATION

Technical changes and printing errors reserved!
The current instructions can be downloaded at www.pht.cz
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Warranty and post-warranty repairs and service of this product are
provided by the manufacturer:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceské republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Address of the service center for sending complaints and warranty and
post-warranty repairs:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Translation of the original instructions for use

DE - GEBRAUCHSANLEITUNG

SchweiBerschutzglaser
SS001, SS008, SS012, SS013 -~ Abmessungen 110 x 90 mm
SS1009, SS010 — Abmessungen 100 x 100 mm

WARNHINWEIS

Diese Ersatz-SchweiBerschutzglaser sind zur Verwendung in
SchweiBhelmen bestimmt. Sie schitzen die Augen vor mechanischen
und physikalischen Einwirkungen.

BESCHREIBUNG UND VERWENDUNGSZWECK

Das klare SchweiBerschutzglas dient als auswechselbares auBeres
Sichtglas mit den Abmessungen 110 x 90 x 3 mm bzw. 100 x 100 x 3 mm
fir SchweiBhelme und verhindert die Beschadigung dunkler
SchweiBerschutzglaser oder automatischer Verdunkelungskassetten in
SchweiBhelmen. Dieses Sichtglas bietet keinen Schutz gegen beim
SchweiBen entstehende Strahlung.

Verdunkelte SchweiBerschutzglaser mit den Abmessungen 110 x 90 x 3
mm bzw. 100 x 100 x 3 mm fur SchweiBhelme dienen als Augenschutz

gegen beim SchweiBen entstehende Strahlung. Der Schutzgrad gegen
SchweiBstrahlung hangt vom verwendeten Filter / Verdunkelungsgrad
ab.

Lesen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit diese Gebrauchsanleitung vor der
Verwendung der Sichtglaser sorgfaltig durch.

ANFORDERUNGEN

Die SchweiBerschutzglaser erfullen die Anforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425.

LAGERUNG

Wir empfehlen, die Glaser in einem sauberen und trockenen PE-Beutel
oder Etui aufzubewahren, um Beschadigungen und Verunreinigungen
durch Flussigkeiten oder Staub zu vermeiden. Vor mechanischen
Beschadigungen schiitzen. Maximal 5 Jahre in dunkler und trockener
Umgebung bei Raumtemperatur lagern. Die Glaser in einer
geschlossenen, ausreichend stabilen Verpackung transportieren.

VERWENDUNG

Klare SchweiBerschutzglaser schitzen vor wegfliegenden Partikeln, die
beim SchweiBen entstehen. Sie schiitzen dunkle SchweiBerschutzglaser
oder automatische Verdunkelungskassetten in SchweiBhelmen vor
mechanischen Kratzern.

Verdunkelte SchweiBerschutzgldser schitzen vor beim SchweiBen
entstehender Strahlung.

Ersetzen Sie die Glaser sofort, wenn sie keine komfortable Sicht beim
SchweiBen mehr gewéhrleisten oder das Glas anderweitig beschadigt
ist.

REINIGUNG UND WARTUNG

Bei Verschmutzung empfehlen wir, die SchweiBerschutzglaser mit
einem Flanelltuch abzuwischen. Bei starkerer Verschmutzung spruhen
Sie ein silikonfreies Reinigungsspray auf das Flanelltuch.

ANWENDUNGSBEREICH

Die Glaser sind am Rand mit einer Reihe von Zahlen und Symbolen
gekennzeichnet, die der Identifikation des Herstellers, des
Anwendungsbereichs, der Schutzwirkung und der funktionellen
Eigenschaften dienen.

KENNZEICHNUNG

* SS001 - klar

¢ EN 169 - Verdunkelungsgrade der Glaser: SS008 - 8, SS012 -12, SS013
—-13, SSA009-9, SS010-10

* EN 166 — Augenschutz

® CSS - Herstellerkennzeichnung

* | — optische Klasse

* B —erhohte Festigkeit— 120 m/s

* CE - CE-Zertifizierung

AUSTAUSCH / MONTAGEANLEITUNG

Beruhren Sie bei der Handhabung nicht die Oberfldche der Glaser und
legen Sie keine anderen Gegenstande darauf. Beim Einsetzen in den
Helm durfen die Glaser nur am Rand gehalten werden.

VERWENDUNGSDAUER

Fihren Sie regelmaBige Kontrollen auf mogliche Beschadigungen durch.
Wenn sich die Eigenschaften der Glaser andern, tauschen Sie sie sofort
aus.

WARNUNG

SchweiBerschutzglaser durfen in keiner Weise verandert oder modifiziert
werden. Zerkratzte oder beschadigte Glaser beeintrachtigen die Sicht
und verringern Schutzwirkung und Verwendbarkeit erheblich; sie sollten
sofort ersetzt werden. Stellen Sie sicher, dass Sie stets die fiur lhre
Arbeitsumgebung geeignete  Schutzausrustung verwenden. Im



Zweifelsfall konsultieren Sie immer die entsprechende europaische
Norm.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie unbrauchbare oder beschadigte Produkte umweltgerecht.

HINWEISE UND ERGANZENDE INFORMATIONEN

Technische Anderungen und Druckfehler vorbehalten!
Die aktuelle Anleitung steht unter www.pht.cz zum Download bereit
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Garantie- und Nachgarantiereparaturen sowie der Service dieses
Produkts werden vom Hersteller durchgefuhrt:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceské republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresse des Servicezentrums fur Reklamationen sowie Garantie- und
Nachgarantiereparaturen:

PHT a.s., Pramyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

HU - HASZNALATI UTMUTATO

Hegesztolivegek
SS001, SS008, SS012, SS013 - méret 110 x 90 mm
SS1009, SS010 —méret 100 x 100 mm

FONTOS FIGYELMEZTETES

Ezek a csere hegeszt6uvegek hegesztépajzsokban valé hasznalatra
szolgéalnak. Védik a szemet a mechanikai és fizikai hatdsokkal szemben.

LEiRAS ES RENDELTETES

Az atlatszé hegesztéiveg 110 x 90 x 3 mm, illetve 100 x 100 x 3 mm
méretl cserélhetd kilsé latomezéként szolgal hegesztépajzsokhoz, és
megakadalyozza a sotét hegesztélivegek vagy az automata sotétedd
kazettak sériilését. Ez a latdmezd nem nyujt védelmet a hegesztés soran
keletkezd sugarzas ellen.

A 110 x 90 x 3 mm, illetve 100 x 100 x 3 mm méretl sotétitett
hegesztélivegek hegesztépajzsokhoz késziiltek, és a hegesztés soran
keletkezé sugédrzas elleni szemvédelemre szolgdlnak. A hegesztési
sugarzas elleni védelem szintje az alkalmazott sz(ir6tél / sotétitési
fokozattél flgg.

Sajat biztonsaga érdekében a latomezék hasznéalata elétt figyelmesen
olvassa el ezt a hasznalati Utmutatét.

KOVETELMENYEK

A hegesztéiuvegek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet
kovetelményeinek.

TAROLAS

Javasoljuk, hogy az Uvegeket tiszta és szaraz PE tasakban vagy tokban
tarolja, hogy elkerilje a sérulést, illetve a folyadékkal vagy porral vald
szennyezédést. Ovja a mechanikai sériilésektdl. Legfeljebb 5 évig tarolja
sOtét és szaraz kornyezetben, szobahdémérsékleten. Az Uvegeket zart,
megfeleléen erés csomagolasban szallitsa.

HASZNALAT

Az atlatsz6 hegesztdlivegek védenek a hegesztés soran keletkezd,
kirepulé hulladék ellen. Megvédik a sotét hegesztélveget vagy az

automata soOtétedd kazettdkat a mechanikai karcolédastol a
hegesztépajzsban.

A soOtétitett hegesztélvegek védenek a hegesztés soran keletkezd
sugarzas ellen.

Az Uvegeket azonnal cserélje ki, ha mar nem biztositanak kényelmes
ralatast hegesztés kdzben, vagy ha az veg mas mddon sérilt.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

Szennyez6dés esetén javasoljuk, hogy a hegesztélvegeket flanel
kendével tordlje le; er6sebb szennyezédés esetén a flanel kendére
szilikonmentes tisztitdsprayt fujjon.

ALKALMAZASI TERULET

Az lvegek szélén szamok és szimbdlumok sorozata talalhatd, amely a
gyartd, az alkalmazasi terllet, a védelmi képességek és a funkcionalis
jellemz6k azonositasara szolgal.

JELOLES

® SS001 - atlatszo

¢ EN 169 - Givegek sotétitési fokozatai: SS008 — 8, SS012 -12, SS013 - 13,
SSA009 -9, SS010-10

¢ EN 166 — szemvédelem

® CSS - gyartd azonositasa

e | — optikai osztaly

* B - fokozott szilardsag — 120 m/s

¢ CE - CE tanusitas

CSERE / SZERELESI UTMUTATO

Kezelés kdzben ne érintse meg az tivegek felliletét, és ne helyezzen rajuk
mas targyakat. A pajzsba torténé behelyezéskor az Uvegeket kizarélag a
széluknél fogva tartsa.

HASZNALHATOSAGI IDO

Rendszeresen ellenérizze az esetleges sériiléseket. Ha az Uvegek
tulajdonsagai megvaltoznak, azonnal cserélje ki 6ket.

FIGYELMEZTETES

A hegeszt6livegeket semmilyen médon ne alakitsa at és ne médositsa. A
karcos vagy sérult Uvegek csokkentik a latast, valamint jelent6sen
csokkentik a védelmet és a haszndlhatésagot, ezért azokat azonnal ki
kell cserélni. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a munkakdrnyezetének
megfelel6 védbeszkdzt haszndlja. Bizonytalansdg esetén mindig
konzultaljon a vonatkozé eurdpai szabvannyal.

ARTALMATLANITAS

A hasznalhatatlan vagy sérult terméket kornyezetkimélé maodon
artalmatlanitsa.

MEGJEGYZESEK ES KIEGESZITO INFORMACIOK

A miszaki valtoztatasok és nyomdahibak joga fenntartva!
Az aktualis hasznalati Utmutatd letdltheté a www.pht.cz oldalrél
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A termék garancialis és garancian tuli javitasat, valamint szervizét a
gyarto végzi:

PHT a.s., Na stra%i 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceské republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

A reklamacidk, valamint a garancidlis és garancian tali javitdsok
kuldésére szolgalo szervizkdzpont cime:

PHT a.s., Prlmyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Az eredeti hasznalati itmutat6 forditasa




HR - UPUTE ZA UPORABU

Stakla za zavarivanje
$S001, SS008, SS012, SS013 — dimenzije 110 x 90 mm
SS1009, SS010 — dimenzije 100 x 100 mm

NAPOMENA

Ova zamjenska stakla za zavarivanje namijenjena su za uporabu u
zavarivagkim kacigama. Stite oéi od mehanigkih i fizigkih utjecaja.

OPIS | NAMJENA

Prozirno staklo za zavarivanje sluzZi kao zamjenjivi vanjski vizir dimenzija
110 x 90 x 3 mm, odnosno 100 x 100 x 3 mm za zavarivacke kacige,
sprieCavajuéi oStecenje tamnih stakala za zavarivanje ili automatskih
samozatamnjujucih kazeta u zavarivackim kacigama. Ovaj vizir ne pruza
zastitu od zracenja koje nastaje pri zavarivanju.

Zatamnjena stakla za zavarivanje dimenzija 110 x 90 x 3 mm, odnosno
100 x 100 x 3 mm za zavarivacke kacige sluze kao zastita ociju od
zracenja koje nastaje pri zavarivanju. Razina zastite od zracenja nastalog
pri zavarivanju ovisi o koriStenom filtru / stupnju zatamnjenja.

Radi vlastite sigurnosti paZzljivo procitajte ove upute za uporabu prije
uporabe vizira.

ZAHTIJEVI
Stakla za zavarivanje ispunjavaju zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425.

SKLADISTENJE

Preporucujemo da stakla ¢uvate u ¢€istoj i suhoj PE vrecici ili futroli kako
bi se sprijecilo njihovo o$tecenje i zaprljanje tekuéinom ili prasinom.
Stitite ih od mehanickih o$teéenja. Skladistite najvise 5 godina u
tamnom i suhom prostoru, na sobnoj temperaturi. Stakla prevozite u
zatvorenoj i dovoljno ¢vrstoj ambalaZi.

UPORABA
Prozirna stakla za zavarivanje Stite od leteéih Cestica koje nastaju pri
zavarivanju. Stite tamno staklo za zavarivanje ili automatske

samozatamnjuju¢e kazete u zavarivackim kacigama od mehanickih
ogrebotina.

Zatamnjena stakla za zavarivanje Stite od zraenja koje nastaje pri
zavarivanju.

Stakla zamijenite odmah kada viSe ne osiguravaju ugodan pregled pri
zavarivanju ili ako je staklo na drugi nac¢in oSte¢eno.

CISCENJE | ODRZAVANIJE

U slucaju zaprljanja preporuc¢ujemo da stakla za zavarivanje obriSete
flanelskom krpom, a kod jaceg zaprljanja na flanelsku krpu nanesite
sredstvo za ¢iS¢enje bez silikona.

PODRUCIJE UPORABE

Stakla su na rubu oznacena nizom brojeva i simbola za identifikaciju
proizvodaca, podruc¢ja uporabe, zastitnih svojstava i funkcionalnih
karakteristika.

OZNACAVANJE

* SS001 - prozirno

* EN 169 - stupnjevi zatamnjenja stakala: SS008 - 8, SS012 - 12, SS013 -
13, SSA009 -9, SS010-10

* EN 166 - zastita oCiju

¢ CSS - identifikacija proizvodaca

¢ | - opticka klasa

* B-povecana ¢vrsto¢a-120 m/s

* CE - CE certifikacija

ZAMJENA / UPUTE ZA UGRADNJU

Pri rukovanju ne dodirujte povrsinu stakala i ne stavljajte na njih druge
predmete. Pri umetanju u kacigu stakla je potrebno drzati samo za rub.

ROK UPORABE

Redovito provodite preglede mogucih oste¢enja. Ako dode do promjene
svojstava stakala, odmah ih zamijenite.

UPOZORENJE

Stakla za zavarivanje nemojte ni na koji nacin prepravljati niti
modificirati. lzgrebana ili oSte¢ena stakla smanjuju vidljivost te znatno
smanjuju zastitu i uporabljivost, stoga ih treba odmah zamijeniti. Uvijek
provjerite koristite li odgovarajuc¢u zastitnu opremu za svoje radno
okruZzenje. U slucaju nesigurnosti uvijek se posavjetujte s
odgovaraju¢om europskom normom.

ODLAGANIJE
Neupotrebljivili oStec¢en proizvod odloZite na ekoloski prihvatljiv nagin.

NAPOMENE | DODATNE INFORMACUE

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene i tiskarske pogreske!
Aktualne upute dostupne su za preuzimanje na www.pht.cz

b X4
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Jamstvene i izvanjamstvene popravke te servis ovog proizvoda obavlja
proizvodac:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresa servisnog centra za slanje reklamacija te jamstvenih i
izvanjamstvenih popravaka:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Prijevod originalnih uputa za uporabu

SLO - NAVODILA ZA UPORABO

Varilna stekla
SS001, SS008, SS012, SS013 — mere 110 x 90 mm
SS1009, SS010 - mere 100 x 100 mm

OBVESTILO

Ta nadomestna varilna stekla so namenjena za uporabo v varilnih

maskah. O¢i §¢itijo pred mehanskimi in fizikalnimi vplivi.

OPIS IN NAMEN UPORABE

Prozorno varilno steklo sluzi kot zamenljiv zunanji vizir mere 110 x 90 x 3
mm oziroma 100 x 100 x 3 mm za varilne maske in preprecuje poskodbe
temnih varilnih stekel ali samozatemnitvenih kaset v varilnih maskah. Ta
vizir ne zagotavlja zascCite pred sevanjem, ki nastaja pri varjenju.
Zatemnjena varilna stekla mere 110 x 90 x 3 mm oziroma 100 x 100 x 3
mm za varilne maske sluZijo kot zas¢ita oci pred sevanjem, ki nastaja pri
varjenju. Stopnja za$cite pred sevanjem pri varjenju je odvisna od
uporabljenega filtra / stopnje zatemnitve.

Zaradi lastne varnosti pred uporabo vizirjev natanc¢no preberite ta
navodila za uporabo.

ZAHTEVE
Varilna stekla izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425.

SHRANJEVANIJE

Stekla priporo¢amo shranjevati v Cisti in suhi PE vrecki ali etuiju, da se
preprecita poskodovanje in onesnazenje s tekocino ali prahom. Zascitite



jih pred mehanskimi poskodbami. Shranjujte najve¢ 5 let vtemnem in
suhem okolju pri sobni temperaturi. Stekla prevazajte v zaprti in dovolj
trdni embalazi.

UPORABA

Prozorna varilna stekla $citijo pred lete¢imi delci, ki nastajajo pri
varjenju. Temno varilno steklo ali samozatemnitvene kasete v varilnih
maskah $¢itijo pred mehanskimi praskami.

Zatemnjena varilna stekla $citijo pred sevanjem, ki nastaja pri varjenju.
Stekla zamenjajte takoj, ko ne zagotavljajo ve¢ udobnega pregleda pri
varjenju ali Ce je steklo kakor koli poskodovano.

CISCENIJE IN VZDRZEVANJE

Ob umazaniji priporo¢amo, da varilna stekla obrisete s flanelasto krpo;
pri moc¢nej$i umazaniji na flanelasto krpo nanesite Cistilni sprej brez
silikonov.

OBSEG UPORABE

Stekla so na robu oznacena z nizom Stevilk in simbolov za identifikacijo
proizvajalca, obsega uporabe, zascitnih sposobnosti in funkcionalnih
znadcilnosti.

OZNACEVANIJE

* SS001 - prozorno

* EN 169 - stopnje zatemnitve stekel: SS008 - 8, SS012 - 12, SS013 - 13,
SSA009-9,SS010-10

* EN 166 —zascita ocCi

* CSS - identifikacija proizvajalca

¢ | - opti¢ni razred

* B-povecana trdnost— 120 m/s

e CE - CE certifikacija

ZAMENJAVA / NAVODILA ZA NAMESTITEV

Pri rokovanju se ne dotikajte povrSine stekel in nanje ne polagajte drugih
predmetov. Pri vstavljanju v masko je treba stekla drzati samo za njihov
rob.

ROK UPORABE

Redno preverjajte morebitne poskodbe. Ce pride do spremembe
lastnosti stekel, jih takoj zamenjajte.

OPOZORILO

Varilnih stekel nikakor ne predelujte ali spreminjajte. Opraskana ali
poskodovana stekla zmanjSujejo vidljivost ter bistveno zmanjSujejo
za$Cito in uporabnost, zato jih je treba takoj zamenjati. Vedno se
prepricajte, da uporabljate ustrezno zascitno opremo glede na svoje
delovno okolje. V primeru negotovosti se vedno posvetujte z ustreznim
evropskim standardom.

ODSTRANJEVANJE

Neuporaben ali poskodovan izdelek odstranite na okolju prijazen nacin.

OPOMBE IN DODATNE INFORMACUJE

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb in tiskarskih napak!
Aktualna navodila so na voljo za prenos na www.pht.cz

¥,
¥ 2
ANHO
[0
S
Garancijska in izven garancijska popravila ter servis tega izdelka izvaja
proizvajalec:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Naslov servisnega centra za poSiljanje reklamacij ter garancijskih in
izven garancijskih popravil:

PHT a.s., Prlmyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Prevod originalnih navodil za uporabo
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Sidlo: Na strazi 1410/11, 180 00, Praha 8 - Libefi
Postovni adresa: Hany Kvapilové 5, 370 10 Ceské Budéjovice
T: +420 387316285, Fax: +420 387310443, email: info@pht.cz

(CZ) ES PROHLASENI O SHODE
(SK) ES PREHLASENIE O ZHODE

(CZ) Vyrobce:
(SK) Vyrobca:

(EN) EC DECLARATION OF CONFORMITY
(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
(SLO) IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Ce

(EN) Manufacturer:
(DE) Hersteller:
(SLO) Proizvajalec:

(HR) EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
(HU) EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

(HR) Proizvodac:
(HU) Gyarto:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8 - Liben, Ceska republika

(CZ) Nazev vyrobku:
(SK) Nazov vyrobku:

(CZ) Oznaceni vyrobku PHT/ z vyroby /:
(SK) Oznacenie vyrobku PHT/ z vyroby /:

(EN) Product name:

(DE) Produktname:

(SLO) Ime izdelka: I
(CZ) Svareci sklo

(HR) Naziv proizvoda:
(HU) Termék neve:

(SK) Zvaracské sklo (SLO) Varilno steklo
(EN) Welding glass (HR) Staklo za zavarivanje
(DE) SchweiRglas (HU) Hegesztoiiveg

(EN) Number PHT / factory product marking /:
(DE) Nummer PHT-/Werkskennzeichnung des Prod. /:
(SLO) Oznaka izdelka PHT / tovarni$ka oznaka /:

S$8001; SS008; SS012; SS013; SS1009; $S1010

(HR) Oznaka proizvoda PHT / tvorni¢ka oznaka /:
(HU) PHT termékjeldlés / gyari jelolés /:

I Welding glass (TH, TH8, TH12, TH13, TH9, TH10) /

(Cz) Vyrobek je ve shodé s uvedenymi smérnicemi a nafizenimi
Evropské unie:

(SK) Vyrobok je v zhode s uvedenymi smernicami a nariadeniami
Eurdpskej unie:

(CZ) Pfi posouzeni shody byly pouzity nasledujici normy:
(SK) Pri posudzovani zhody boli pouzité nasledujice normy:

EN ISO 16321-1:2022

(CZ) Posouzeni shody bylo provedeno ve spolupraci s:
(SK) Posudenie zhody bolo vykonané v spolupraci s:

(EN) The product complies with the following European Union
directives and regulations:

(DE) Das Produkt entspricht den folgenden Richtlinien und
Verordnungen der Européischen Union:

(SLO) Izdelek je v skladu z naslednjimi direktivami in predpisi
Evropske unije:

(EU) 2016/425

(EN) The following standards were used in the conformity
assessment:

(DE) Bei der Konformitatsbewertung wurden folgende Normen
angewendet:

(SLO) Pri ugotavljanju skladnosti so bili uporabljeni naslednji
standardi:

EN ISO 16321-1:2022/A1:2025

(EN) The conformity assessment was carried out in cooperation
with:

(DE) Die Konformitatsbewertung wurde in Zusammenarbeit mit
folgender Stelle durchgefiihrt:

(SLO) Ugotavljanje skladnosti je bilo izvedeno v sodelovanju z:

(HR) Proizvod je u skladu s navedenim direktivama i propisima
Europske unije:

(HU) A termék megfelel a kdvetkezd eurépai uniods iranyelveknek
és rendeleteknek:

(HR) U ocjeni sukladnosti koristeni su sljedec¢i standardi:
(HU) A megfeleléség értékeléséhez a kovetkezd szabvanyokat
alkalmaztak:

EN ISO 16321-2:2021

HR) Ocjenjivanje sukladnosti provedeno je u suradnji s:
(HU) A megfelel6ségértékelés a kovetkezd szervezet
kdzremiikodésével tortént:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitiatsbewertung mbH

(CZ) Na zakladé certifikatu Cislo:
(SK) Na zéaklade certifikatu Cislo:

(EN) Based on certificate number:
(DE) Auf Grundlage des Zertifikats Nr.:
(SLO) Na podlagi stevilke potrdila:

C3475XTWIR3 — TH Glass Cover Plate

C6769XTW/R1 —TH 8
C3480XTW/R2 - TH12

(CZ) Posledni dvojcisli roku, v némz bylo zafizeni opatfeno
oznacenim CE:

(SK) Posledné dve ¢islice roka, v ktorom elektrické zariadenie
ziskalo oznacenie CE:

(CZ) Osoba povérena za kompletaci technické dokumentace:
(SK) Osoba poverena za kompletaciu technickej dokumentéacie:

Ing.

(CZ) Toto prohlaSeni o shodé se vydavéa na vyhradni odpovédnost
vyrobce a je podloZeno osvédéenimi, ktera potvrzuji, Ze vyrobek spliiuje
zakonné pozadavky uloZené platnymi pravnimi normami, popfipadé
pFevzatymi narodnimi normami a pfedpisy tykajicimi se oblasti
bezpeénosti prace.

(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost
vyrobcu a je podloZené osvedceniami, ktoré potvrdzujd, Ze vyrobok
spliia zakonné poZiadavky uloZené platnymi pravnymi normami,
pripadne prevzatymi narodnymi normami a predpismi tykajucimi sa
oblasti bezpec¢nosti prace.

(CZ) V pfipadé jakékoliv nami neodsouhlasené zmény vyrobku pozbyva
toto prohlaseni platnosti.

(SK) V pripade akejkolvek nami neodsuhlasenej zmeny vyrobku straca
toto vyhlasenie platnost.

(EN) The last two digits of the year in which the CE marking was
affixed to the equipment:

(DE) Die letzten zwei Ziffern des Jahres, in dem das Gerat mit der
CE-Kennzeichnung versehen wurde:

(SLO) Zadniji dve Stevki leta, v katerem je naprava dobila oznako

CE:
24, 21, 23, 23, 24, 24

(EN) Person responsible for completing the technical
documentation:

(DE) Fir die Zusammenstellung der technischen Dokumentation
verantwortliche Person:

(SLO) Odgovorna oseba za izpolnjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

(HR) Na temelju broja certifikata:
(HU) A kovetkezd tanusitvanyszamok alapjan:

C3481XTW/R2 — TH 13
C3477XTW/R2 - TH 9
C3478XTW/R2 — TH 10

(HR) Posljednje dvije znamenke godine u kojoj je uredaj dobio
oznaku CE:

(HU) Annak az évnek az utolsé két szamjegye, amelyben a
berendezést CE-jeldléssel lattak el:

(HR) Odgovorna osoba za izradu tehni¢ke dokumentacije:
(HU) A miszaki dokumentacié 6sszeallitasaért felelés személy:

Roman Prokop, Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8 — Liben.

(EN) This declaration of conformity is issued under the sole
responsibility of the manufacturer and is supported by certificates
confirming that the product meets the legal requirements imposed by
the applicable legal standards, or adopted national standards and
regulations relating to occupational safety.

(DE) Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen
Verantwortung des Herstellers ausgestellt und durch Bescheinigungen
gestlitzt, die bestatigen, dass das Produkt die gesetzlichen
Anforderungen der geltenden Rechtsvorschriften bzw. {ibernommenen
nationalen Normen und Vorschriften im Bereich Arbeitssicherheit erfilllt.
(SLO) Ta izjava o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost
proizvajalca in je podprta s certifikati, ki potrjujejo, da izdelek izpolnjuje
zakonske zahteve, ki jih nalagajo veljavni pravni standardi ali sprejeti
nacionalni standardi in predpisi v zvezi z varnostjo pri delu.

(EN) In the event of any change to the product not approved by us, this
declaration becomes invalid. N

(DE) Im Falle jeglicher von uns nicht genehmigten Anderung des
Produkts verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

(SLO) V primeru kakrsne koli spremembe izdelka, ki je nismo odobrili, ta
izjava postane neveljavna.

(HR) Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu
proizvodaca i potkrijepljena je certifikatima koji potvrduju da proizvod
ispunjava zakonske zahtjeve koje namecu vazedi pravni standardi ili
usvojeni nacionalni standardi i propisi koji se odnose na zastitu na radu.
(HU) Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd kizardlagos feleléssége
mellett adjak ki. A nyilatkozatot olyan tanusitvanyok tamasztjak ala,
amelyek igazoljak, hogy a termék megfelel a vonatkozé jogi
szabvanyokban, illetve a munkabiztonsagra vonatkozé nemzeti
szabvanyokban és eléirasokban meghatarozott jogi kdvetelményeknek.

(HR) U slucaju bilo kakve promjene na proizvodu koju nismo odoburili,
ova izjava postaje nevazeca.

(HU) A termék altalunk jova nem hagyott barmilyen médositasa esetén
ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Ing. Roman Prokop

CZ) pfedseda predstavegstva SLO) predsednik upravnega odbora
SK) predseda predstavenstva HR) predsjednik upravnog odbora
EN) chairman of the board of directors HU) az igazgatosag elnoke

DE) Vorsitzender des Vorstands

Ceské Budéjovice, 16.07.2026

Tel.: +420 387 316

www.pht.cz « www.magg.cz email: info@pht.cz



